📅 Leçon d’Hindi – Murli du 19 février 2026

 Phrase du Murli du 19 février 2026

📜 Hindi 
कहते हैं ना - दे दान तो छूटे ग्रहण। 
बाप भी कहते हैं विकारों का , अवगुणों का दान दो।

🔤 Translittération 
kahte haiṃ nā – de dān to chūṭe grahaṇ. 
bāp bhī kahte haiṃ vikāroṃ kā, avaguṇoṃ kā dān do.

💬 Traduction
On dit bien : « Fais un don, et l’éclipse (ou l’emprise néfaste) s’en ira. » 
Le Père aussi dit : donnez en don vos vices et vos défauts.

📚 Vocabulaire
· कहते हैं (kahte haiṃ) = on dit / ils disent
· ना (nā) = n’est-ce pas / tu sais bien (particule d’insistance familière)
· दान (dān) = don, offrande
· दे (de) = donne ! (impératif)
· छूटे (chūṭe) = se libère, s’échappe
· ग्रहण (grahaṇ) = éclipse ; influence néfaste ; emprise
· बाप (bāp) = le Père (sens spirituel : Dieu)
· विकार (vikār) = vice, passion (colère, désir, etc.)
· अवगुण (avaguṇ) = défaut, faiblesse, imperfection
· दो (do) = donnez ! (impératif pluriel ou respectueux)

⚙️ Grammaire
1️⃣ कहते हैं ना
Expression très courante à l’oral.
· ना ajoute une nuance : « tu sais bien », « n’est-ce pas ».
 → Cela rend la phrase plus vivante, presque conversationnelle.

2️⃣ दे दान तो छूटे ग्रहण
Structure proverbiale :
· दे = impératif
· तो = alors / dans ce cas
· छूटे = subjonctif / forme potentielle
 → « alors l’éclipse se détache »
Structure implicite :
 👉 Si tu donnes, alors l’éclipse s’en va.

3️⃣ विकारों का / अवगुणों का
· -ों (oṃ) = pluriel oblique
· का = marque de possession
Donc :
· विकारों का दान = le don des vices
· अवगुणों का दान = le don des défauts
C’est un génitif : « don de … »

4️⃣ दो
Impératif pluriel / respectueux. 
Le Père s’adresse à tous.

🪐 Point culturel : le sens de « ग्रहण »
En Inde, lors d’un grahaṇ (éclipse solaire ou lunaire), on considère traditionnellement que l’atmosphère est chargée d’influences négatives.
Il est courant de :
· faire un दान (don)
· prier
· pratiquer la purification
On dit symboliquement :
 👉 si tu fais un don, l’influence négative s’éloigne.
Ici, ce proverbe populaire est utilisé au sens spirituel.

🌱 Sens spirituel profond
Le proverbe matériel devient ici métaphore.
🌑 L’« éclipse » =
· l’influence de Maya
· l’obscurité intérieure
· le poids karmique
🎁 Le « don » demandé n’est pas matériel.
 Ce n’est pas donner de l’argent.
C’est donner :
· la colère
· l’ego
· l’attachement
· les faiblesses
Le message est très subtil :
👉 Tant que tu gardes tes vices, l’éclipse reste. 
👉 Dès que tu les offres au Père, tu te libères.
Le mot दान (dān) implique une offrande volontaire. 
On ne perd rien : on se libère.

✨ Résumé
Proverbe populaire : 
Donne en charité → l’influence négative disparaît.
Application spirituelle : 
Donne tes défauts au Père → l’éclipse intérieure se lève.
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